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ARGOT, JARGON AND SLANG STUDIES: THE PROBLEMS OF TERMINOLOGY
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sgpi@slav.dn.ua

The article discovers the researchers’ views on the origin, development and functioning of the terms “argot’’, “jargon”, “slang”
in the American and European linguistics of the XIX — beginning of the XXI century. The author analyzes the etymology
of the social dialect terms, examines the terms “professional argot”, “common jargon” , “inter-jargon” , “common slang”, “special
slang” et al., justifies their relevance, motives for origin. The paper also examines the terminology of social dialects in the linguo-
historiographic aspect.
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VJIK 81'33

B cmamvwe obcyscoaromesn kpumepuu 1aKyHapHOCMU 80 Qpazeoniocuteckom (oHOe A3biKa U npeonazaemcs Mam-
PUUHbLL CnOCOO gblsaeLenUs (hpazeonocuyeckux 1akyH. Onucbleaiomes mpu uzMepeHust npoCmMpancmea gpaseono2u-
uecko2o (honda A3vika — memamuKka PpazeoiocutecKo2o 3Ha4eHus, xapakxmep 00pasHol OCHOBbL U CNOCOO UX 83au-
moceasu. Hccnedosanue nposedeno Ha mamepuaie aHeIUUCKOU (pazeonocuu.

Kouesvie cnosa u ghpasei: Gpazeonoruueckuii GoHI; hpaseonornveckoe mose; JaKyHa; MaTPHUIa; SUeHKa.

Capuukas Exarepuna BiragumupoBHa, k. Gpuiio. H.
Tosomxcckas eocy0apcmeeHHas CoyuanbHO-2yMAHUMAPHASA aKademus
lampasha90@mail.ru

JAKYHBI B AHIJIMHCKHAX ®PA3ZEOJIOTMUYECKHX MOJISIX

B nHHTBHCTHYECKOH HTEpaType AUCKYTUPYETCS BOIPOC O TOM, YT CIIEAyeT CUMTATh JaKyHaMH BO (hpazeornoru-
4yeckoM (oHe. BrickaxkeM psii cooOpaxeHHH 10 3TOMY BOIIPOCY, ONUpasich Ha MaTepHal aHTJIniCKol (pazeosioruu.

«Hucno... (ppazeosornyeckux JakyH — ...JbIp B MIUOMATHUECKON TKaHU sI3bIKa — BEJIMKO», — CIIPABEAIMBO OT-
Metuia M. I'. Hosuxoga [10, c. 122]. OgHako He00X0AUMO HOAYEPKHYTh, UTO 3TH «ABIPBDY SHIOTCHHBI, a HE MPO-
JeTaHbl «B UIMOMAaTHUECKOH TKaHU A3bIKa» (pa3eoIoTU3MaMH JPYTUX A3BIKOB, U IIOTOMY He TaK MHOTOYHCIICHHBI,
KaK NpE/CTaBIAeTCS NPU MEXBI3BIKOBOM Moaxoe K jakyHaM. (O 1enecoo0pa3HOCTH BHYTPHUSA3BIKOBOTO MOIX0JA
K HUM CcM. Hamry paboty [11].)

B mHameil craThe mpemnaraeTcsi MAaTpPUYHBIA CIOCOO BBISABICHUS JAaKyH BO (pazeonoruu. CeMaHTHYECKas
«CeTKa» — IUIaH COo/epX aHus (paseosornyeckoro (GoHAA S3bIKa — HAKJIA/IBIBACTCS HA €€ IUIaH BBIpAKEHHS (COBO-
KyITHOCTh MMEIOLINXCS B S3bIKE (PPA3EOIOTH3MOB); IIPU 3TOM OOHAPYKHUBAIOTCS ITYCThIE SIEUKH, KOTOPBIE H SBIISIOTCS
(pazeoq0rNIECKUMH JJAKyHAMH.

Bormpoc, oHaK0, COCTOUT B TOM, KaKHe IMEHHO CEMEMBbI COCTABIISIOT IUIaH cojepskanus ¢paszeonorun. ITo stomy
TIOBOJTY Y JINHTBUCTOB HET €MHOTO MHEHHS.

A. 1. MonoTkoB monarai, 4To «(hpa3eoyoru3M U CJIOBO MOTYT OBITh MO UX JEKCUUECKOMY 3HAUEHHIO COOTHECe-
HbI KaK CHHOHUMBI, HAIIPUMeED: ...0ams 0yba = ymepems» [8, c. 508]. [1o ero MHeHMIO, (Hpa3eoIOTU3MBI UMEIOT Ta-
KHe )K€ 3HAYCHHUs, YTO U CIIOBA, TO €CTh JIEKCHYECKHE 3HAUCHHMS. 3HAYHMT, CEMAHTHUECKAs «CETKa» JIEKCHUECKOTO
u ¢pazeonorndeckoro GpoHI0B eauHa; GPa3eoIOTU3Mbl 3aHUMAIOT Te K€ SUSHKH, 9TO 1 OTAETBHBIE CIIOBA (B CITydasx
a0COIIOTHON CHHOHUMHMH CJIOB U ()Pa3eoIOTU3MOB), JTHOO SUCHKH, CMEXHBIE CO CIOBaMU (B CiIydasx uaeorpadmye-
CKOM W / wim crimcTryeckord cuHoHUMEM). [Tockonbky, mo A. Y. MonoTKoBy, (pa3eooru3Mbl CEMaHTHICCKH
JyOJIMPYIOT OTIEJbHBIE CII0BA, pa3HHULA MEX1y (pa3eoOrHIeCKMMHU U JEKCHYECKHUMH JIaKyHaMH HEHTpann3yercs.
Bomnpoc o nakyHax Bo (h)pazeosoruu penraercs Tak ke, Kak U B JEKCHKE.

Heckousibko MHOM TOYKM 3peHMs HA 3TOT Bompoc npuaepxkuBaics A. B. Kynun: «®paszeonorinyeckne eIuHUIBI
3aIOJIHAIOT JIAKYHBI B JICKCHYECKOW CHCTEME SI3bIKa, KOTOpas HE MOXKET MOJHOCThIO 00ECIIeYnTh NMEHOBAHHUE I10-
3HAHHBIX YEJIOBEKOM HOBBIX CTOPOH JICHCTBUTEILHOCTH, M BO MHOTHX CIydasX SIBJISIOTCS €IMHCTBEHHBIMH 0003Ha-
YEHWSIMHU TIpeaMeToBy [6, ¢. 5]. C aTol Touku 3peHus (ppazeosorm3mMbl UIMEIOT HE JIEKCHYEeCKHe, a 0coOble — c00-
CTBEHHO ()pa3coIOrHIECKHE — 3HAUCHUSL.

W3 BeickaspiBanus A. B. Kynuna cnemyer, 4To MHOTHE (Ppa3eoJOrU3Mbl HE UMEIOT JISKCUYECKHX CHHOHHMOB.
Hanpumep, 3nauenne ¢paszeonorusma to air / wash one’s dirty linen in public ‘crupaTs rpssHoe Gesbe Ha arOIAX
HETb3s MepeaaTbh OTAENIBHO B3ATHIM aHITIMHCKUM CIOBOM. Ero MOXHO IepefaTh JHINb ONHCATEIbHBIM NEPEMEHHBIM
CIIOBOCOYETAHWEM THIIA fo discuss private or embarrassing matters in public, especially when quarrelling [13, p. 789] —
‘00cy>kaTh KOH(UICHIIMATIBHBIE HIIN JISIMKATHBIE BOIIPOCHI Ha ITy0JIMKe, 0OCOOEHHO BO BPEMsI CCOphI’ (30ech u daiee
nepe6oo nawi — E. C.). CeMaHTHUECKHE «CETKI» JIEKCHUECKOTO U (hpa3eoIornuecKoro GpoHI0B sA3bIKa IepeceKaroTCs
JIMIIb 0TYACTH (TaM, TAe (hpa3eoIoru3Mbl U CJIOBA JACHCTBUTEIbHO CHHOHUMIYHBI). Ha npyrux yuactkax ¢paseosno-
TMYECKHe 3HAUCHHS U JEKCUYECKHE 3HAUCHNUS OXBATHIBAIOT pa3Hble (PparMeHThl pealbHOCTH.
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Hamm HaGuopeHust coriacyrorcst ¢ Toukoit 3penust Kynnna. Mbl yOeannch, 4To oaHu (pazeooru3Mbl CHHO-
HuMuyHbl cnoBaM (10 yield one’s breath ‘ymepers’ = to die ‘ymepers’ [Ibidem, p. 1022]), a apyrie oxBaThIBarOT
(bparMeHThI peanbHOCTH, KOTOPHIC HE COBIIAAI0T C JEHOTATaMH CIIOB, K CHHOHUMHYHBI CJI0BOocoveTanusM (to beard
the lion in his den 6yks. ‘mepHyTs 3a Gopomy JisBa B ero jorose’ = to confront boldly one’s powerful opponent
or superior on his own ground ‘Iep3KO BBICTYIIUTH HPOTHB MOTYIIECTBEHHOI'O INPOTHBHHKA Ha €ro cOOCTBEHHOM
teppuropun’ [Ibidem, p. 64]).

Janexo He Bce (ppa3eooru3Mbl CyIIECTBYIOT Ha (JOHE CIIOB KaK MX «TEHH», SMOTHBHO-OLICHOYHBIE JXyOIIMKATHI
CTHUIIMCTUYCCKH HEHTPaIbHBIX JIEKCEM, CO3MaHHBIC «JIsl KPACHOTO CIIOBIA» (Takue Kak t0 snore ‘xpamerts’ = to drive
one’s hogs to market OykB. ‘Be3TU CBUHEH Ha PHIHOK’ [5, ¢. 617]). MHorue (gpa3eoaoru3mMsl — HE «IOBECOK» K CJIO-
BaM; OHH BIIOJIHE CAMOCTOSTEIbHBI U CO3aHBbl JUI MOJAEINPOBAHUS THIIOBBIX KYJIBTYPHBIX CLIEHapUeB OoJiee KOM-
MAaKTHO, Y€M OIHCaTelbHbIe peueBble 000poThl. Takue (pazeosorn3Mel NpuUHAIIEKAT HE K nepudepur, a K sapy
HOMHUHAI[MOHHOW CHCTEMBI si3bika. Tak, 4-ciaoxHbIil (paseonorusm Pandora’s box ‘smuk Iammopsr’ [17, p. 452]
Onarojapsi UMILIMIUTHOCTH OCHOBHOM YacTH CBOEH CEMaHTHKH — 9TO ropasjo 0ojiee JaKOHUYHOE CPEJICTBO BBIpa-
JKEHHUsI MBICITH, 4eM ero 27-cloKHoe TojakoBaHue: an action that may seem small or innocent, but that turns out
to have severe and far-reaching consequences — ‘locTyIoK, KaXyIuiicsi MyCTAKOBBIM WM HEBHHHBIM, HO B KOHEY-
HOM CYeTe HMEIOMNHN TsDKKUE U Jalieko uaymue nocienctsus [Ibidem].

C y4eToM 3THX COOOpaXKeHHH IocTapaeMcsi OTBETHTh HA BOIIPOC O TOM, YTO BXOAUT B CEMAHTHYECKYIO CHCTEMY
¢paszeonornueckoro GoHaa, YTOOBI HA ITON OCHOBE BBISIBUTH ()PA3COIIOTHICCKHE JIAKYHBI.

Ha6nroneHus MOKa3bIBAKOT, YTO B IPHHIMIE (HPa3eooru3Mbl MOTYT UMETh 3HAYCHHS JTI000r0 THIIA, aKe Hayd-
HO-TeXHHUUYECKHe (HampuMmep, cat’s eye ‘karador, orpaxkaTtens cBeta’ [13, p. 325]). Ho 310 ansg HUX HETHIIHYHO.
MHOrUMH JIMHIBUCTAMH OTMEUYEH aHTPONOLEHTPUYECKUil Xapakrep (hpa3eosoru3MoB B IUlaHe coaepxkanus. Tak,
o O. 0. 3enénkunoii [3, c. 13-18], 3HaueHUs aHTTUICKUX (HPA3EOTIOTH3MOB TJIABHBIM 00pPa3oM OTHOCATCS K CIIETyIO-
IIMM TeMaTHYeCKUM pyOpHKaM ((ppa3eosoru3mbl, IPUBEICHHBIC HI)KE B KAYECTBE MIPUMEPOB, COJCPIKATCS B CIIOBA-
pe [5] B anpaBUTHOM MOPSAKE):

I) curyanuu B3aumoseiicteus (e.g. to teach a fish to swim ‘moyuars skcmepra’);

1) nywesHsle cocTostHus (€.g. to shake in one’s shoes ‘npe6riBaTh B cTpaxe’);

III) mmuHOCTHBIE CBOICTBA (€.8. not to say boo to a goose ‘ObITH pOOKHUM’);

IV) coumaneHblii cTatyc U couuaibHbie pond (e.g. a fat cat ‘kanuranuct’);

V) kyneTypHbIi THIAX (€.g. an old horse ‘crapsrit ciyxaka, BetepaHn’);

VI) nelicTBus uenoseka (e.g. to put two and two together ‘crnenatb BbIBOJ);

VII) BHeurHwmii 00uK yenoBeka (e.g. a bag of bones ‘Xynou uenosex’);

VIII)HeoaymieBneHHBIC TPEAMETHI U BIICHUS (€.2. a hand grenade ‘TamOyprep’).

TakoBa pyOpHKaIus aHTIMHCKUX (QPa3eoIOTU3MOB B TUTaHE COJIepKaHus. B miane BeipakeHus (Ha ypoBHE 00pa3-
HOHM OCHOBBI) aHTJIMHCKAs (hpazeoIoTHs MMOApa3eIsIeTCs] HA HHTEPHAIMOHATIBHYO U HAIMOHATBHYIO ((pa3eoIoTu3Mel,
TIPUBEJICHHBIC HIKE B KauecTBE NMPUMEPOB, cozepikarcs B ciioBape [Tam sxe] B andaBuTHOM Topsake). OOpainieHue
K TpyZaM OTEYeCTBEHHBIX (DPa3eooroB IMOKA3bIBAET, YTO IIEPBas HOCHT B OCHOBHOM aHTHYHO-MH(OJIOTHYECKHUIT
(to cherish a serpent on one’s bosom 6ykB. ‘IpurpeTh 3Met0 Ha Tpyan’) Wik Oubieiickuit xapakrep (Oyks. to separate
the sheep from the goats ‘OTAENATH arHIEB OT KO3JIHII), @ BTOPasi OTpa)kaeT IJIaBHBIM 00pa3oM peanuy MPUPOAHBIX U
MCTOPHYECKHX YCIIOBHH KM3HH aHIIIMICKOro Hapona (to send smb. to Coventry Oyks. ‘nocnars xoro-nmioo B Kosenrpn’),
a Taroke aTHHYecKui dorpkmop (to have kissed the Blarney stone 6yks. ‘morenioats biapHeiickuii kaMeHs”).

B muccepranusax A. B. Baprynunoii [1], C. A. 3arpunenko [2], M. A. Tepnak [12] u psiga Apyrux oTe4ecTBEH-
HBIX HMCCIIe/IOBaTelIel IT0Ka3aHo, YTO aHIIMiCKas Qpa3eosnoruueckas oOpa3HOCTh paclpelielieHa B OCHOBHOM
1O cieAyomuM cdepam (ppa3eooru3Mbl, IIPUBEIICHHBIC HIDKE B Ka4eCTBE NPUMEPOB, COJEpIKaTcs B ciioBape [5]
B () aBUTHOM TIOPSIIKE):

1) «bnopa» (e.g. to nip in the bud ‘ucxopenunTs uTo-I1. B 3aposiie’);

2) «daynar (e.g. to saddle a bear ‘cxBaTuTbCS ¢ OMACHBIM POTHBHUKOM);

3) «xmuMart u orogay (e.g. to make fair weather ‘mamagutes Xoporine oTHOIICHHS ),

4) «rangmadry» (e.g. to make a mountain out of a molehill ‘npeysenuunsars’);

5) «Bpemena rojga» (e.g. in one’s autumnal years ‘Ha cxione yet’);

6) «sBIeHUs TpUPOaBD» (€.g. Not to bow before the storm ‘mepxatbcs cToiiko’);

7) «uactu tenay (e.g. to be smb.’s right hand ‘ObITh TTIABHBIM TOMOIITHUKOM );

8) «mmranuey (e.g. to eat the leek ‘creprets 06uLy’);

9) «omexaa» (e.g. to wear the trousers ‘6sITh I1aBOI ceMbH <0 KeHE™>’);

10) «mpeametsl o6uxoma» (e.g. to carry water in a Sieve ‘3pst TpaTiTh CHIIBL);

11) «opysxkue» (e.g. to sheathe the sword ‘npexparuts Bpaxmny’);

11) «okunumie» (e.g. to put one’s house ‘mpuBecTH cBOU eia B MOPSIOK’)

12) «azaptHbie urps» (e.g. to put all one’s cards on the table ‘uznoxuts BcE’);

13) «cmopt» (e.g. to have the ball at one’s feet ‘umeTr HHULIMATHBY B CBOMX pyKax’);

14) «roprosis» (e.g. to sell smb. a goldbrick ‘odManyTh KOT0-11.”);

15) «maBuranus» (e.g. to sail against the wind ‘moctynarth Hanepekop’);

16) «teatp» (e.g. to quit the stage ‘yWTH ¢ IOCTa, TOKUHYTH TOJIE IEATEIHLHOCTH);

17) «BoitHa» (e.g. to fight like a Trojan ‘pemInTeTIHHO OTCTaWBATH’).
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Takum 00pa3oM, MbI MOJNYYHIH yXKE OBE OCH Ul MOCTPOCHHS MATPULBl — PYOpHKALHUIO (pa3eonoru3mMoB
B IUTAHE COZICPIKAHMS M MX PYOPHKALIMIO B IIAHE BBIPKCHHs (Ha YpOBHE 00pa3HOit ocHOBBI). HO ecTh eltie U TpeThst OCh.
B psine tpynos ([4; 9] u ap.) mepeyrcieHbl TUIIOBEIE CMOCOObI, KOTOPHIMU B 00pa3HON OCHOBE (pa3eosoTu3Ma MO-
JenpyeTcs ero 3HaueHue. B o0pa3Hoi 0CHOBe 3a(HIKCHPOBAH «KaKOW-HUOYIh OpOCaromHUiics B Ta3a MPU3HAK, KO-
TOPBIH 5 JIeNar0 NpeICTABUTENIEM MPEIMETa, XapaKTePH3YIOIIUM [PEJMET, YTOObI MPEICTABUTh ero cede B ero To-
tanpHOCTI» (JI. Deitepbax [Llut. mo: 7, c. 74]). B mepeuncneHHbIX Tpyaax MOKa3aHO, KaKue CEMAaHTHYECKHE MPH-
3HaKH, MOJICIHPYIOIIE ACHOTAT, JeKaT B 00pa3HOW OCHOBE aHTIIMUCKUX (pa3eosorn3MoB ((hpa3eororu3Mel, IpH-
BEJICHHBIC HIDKE B KAUECTBE MIPUMEPOB, COICPKaTCS B clioBape [5] B anaBUTHOM MOpsIKE):

a) (Qu3MuYecKuil MpU3HAaK JeHOTAaTa (€.8. fo get hot under the collar ‘pa3baputhbes’);

b) moBeneHueckwuil mpusHak neHorara (e.g. to leap in the air ‘pamoBatbcs’);

¢) cumBo aeHoTata (e.g. to lead smb. to the altar “xenuthbes’);

d) mecromonoxenue aeHoTara (e.g. to be in the seventh Heaven ‘Geith cuacTiuBbiM’);

€) DJTaJOHHBINA HOCHTENb IpH3HaKa AeHoTaTa (e.g to eat like a horse *ObiTh 06:K0pOIL’);

f) mnpeamertHsiii ananor genorata (e.g. to be a sheet in the wind ‘GbiTh mbsiHBIM’);

g) cymHocTh AeHoTtaTa (e.g. to pay one’s debt to Nature ‘ymepers’).

B03MOXKHO, BBIIICTIPUBEACHHBIC IEPSUHH HETIOIHBI, HO 3TO HE MEHSIET CYTH Jena. X MOXKHO PaclIupsTh U YTOUHSITb.

OTH TpH OCH 00pa3ylOT TPEXMEPHYI0 MaTpHIly (pa3eosoruueckoro GpoHaa, B KOTOPOM Kakaas sueiika mpen-
CTaBJIsIeT cO0OM HE KBAJPATHK, a KYOUK C TpeMsi KOOpJHHATAMH — HATpuMep, stueiika [-14-f (cutyarus coruanbHOro
B3aUMO/ICHCTBUSI B IUIAHE COJICPIKAHUS — TOPrOBasi CUTyAlUs B [UTaHE BBIPAKCHUS — MPSIMETHAST aHAJIOTUS KaK CII0-
co0 CBs3U MEXay HUMH). B 9TOH siueiike pacmoyioKeH LENblid psiil aHMIIUHCKUX (Pa3eoioru3MOB, COJIEPKAIINXCS
B cioBape [Tam ske] B ayipaBUTHOM MOpsiAKe: fo buy a pig in a poke (OykB. ‘KynuTh CBHHBIO B Metike’), to sell smb.
a goldbrick (6ykB. ‘mpomaTth KOMy-ITH00 30J0TON Kupuy’, oOMaHyTh), t0 sell snow to Eskimos (Gyks. ‘nipoaaBath
cHer ackumocam’), to bring one’s hogs to the wrong market (OyKB. ‘IPUBE3TH CBOUX CBHHEH HE HA TOT PHIHOK’).
TaK, 3HAYCHUEC TMECPBOro U3 HUX — ‘OHpOMeT‘II/IBO COIJIaCHUTBCA Ha ‘-ITO-J'II/I60, HECMOTpPA Ha HCXBATKY CBeHeHHﬁ JJIsL
000CHOBAHHOTO pelIeHHs (COUMaNbHAs MHTEpaKLus); oOpa3Has OCHOBAa — ‘KYNHTh CBUHBIO B MeIIKe’ (TOPrOBIIs);
croco0 CBsI3M 3HAYCHHS U 00pa3HON OCHOBHI — AHAJIOTHS POJIEBBIX CTPYKTYpP ABYX CHTyalHi.

OT10oT (Bpa3zeosOru3M 3aHUMACT B JIAHHOW sidelike CBOIO MHUKposueiiky. OHa 3amojHeHa, a 3HAYUT, HA JAHHOM
y4YacTKe IMOJIst IJAKyHBI HeT. B TakoM ciydae, Kakue MUKPOSIYSHKH B aHTIHICKOM (ppazeonorudeckom GoHae He 3a-
nonHeHbI? HBIMU CTIOBaMH, YTO CIIEAyeT CUUTATh aHMIIUHCKUMEU (HPa3e0IOrHIeCKUMH JIaKyHAMK?

Ddpazeonornveckue Mol CTPyKTYPUPOBAHBI HE CTOJb JKECTKO, Kak (GoHo- U Mopdonorudeckue. [TockombKy Tema-
THKa (pa3eosorn3MoB He 00IHMraTopHa, B IIodansHOM Macitabe (B MaciuTade ¢paszeodoHza B 1IeIOM) HETb3sl YBEpEeH-
HO yTBEP)KAATh, KAKHE MMEHHO (Ppa3eosorn3Mel JOLKHBI B HEM ObITh, HO (haKTHYECKH OTCYTCTBYIOT. DTO O3HAYaeT,
YTO B IIEJIOM KPHUTEPH yCTaHOBICHHUS (hpa3eoiakyH pa3MbIT. B jokampHOM Macmtabe (B Maciirabe OTAETbHBIX (pa-
3€0JIOTMIECKUX I10JIeH) MHOTOE 3aBHCUT OT TOTO, IO KAKOMY IIPUHIIMITY BBIAEISIOTCS MO, Te Mo, KOTOpBIe BBIIE-
JIIOTCH 110 p€eCTPOBOMY IPUHIINITY, B OTIIMYME OT HOMECHKJIATYP, «HE 00s13aHbB» OXBATLIBATH IEJIUKOM CBOIO ITPEMET-
HyI0 oOnacTth. BenenctBue 3Toro TpyAHO cKaszaTh, KAKHE CEMEMbl HAJIMYECTBYIOT B TaKOM II0Jie, HO HE 00ecreyeHbl
(hpazeosTornuecKuMu IeCUrHaTopaMu. Tak, B aHTTTMICKOHN (hpa3eosoriy NMEETCs TI0JIe Ha3BaHHM POJIOB 3aHATHH ((hpa-
3€0JIOTU3MBI, PUBEJICHHBIC HIDKE B KAUECTBE IPUMEPOB, CoiepKaTcs B cioBape [Tam xe] B aJihaBUTHOM TOPSIIIKE):

to follow the plough ‘ObITH KPECTHSIHUHOM ;

to follow the sea *ObITh MOpsIKOM’;

to wear the crown ‘ObITh MOHApXOM’;

to wear a black coat ‘ObITh CBSIIEHHUKOM;

to wear a big wig ‘ObITh CyIbEH’;

to carry a big basket ‘ObITH THACPOM’;

to go on the streets ‘OBITh IPOCTUTYTKOH ;

to pull the needle “GbITh mBEEH” (1 ap.).

B oTinume OT HOMEHKIATYPbl OQHIMATIBHBIX HA3BaHHUM, B ATOM (ppa3eorosic MMEIOTCSI NMEHa JaJieKo He BCEX
ponoB 3austuit. O3HAYaeT U ATO, YTO B IUIAHE COJACPIKAHUS JAHHOTO MOJIS €CTh MHOXXECTBO CEMEM, KOTOpBIC
B IUIaHE BBIpAKCHHs He CHaOkeHbI (paseonorndeckumu HomuHatopamu? [10M0KUTENbHBIH OTBET Ha 3TOT BOMPOC
MOIPa3yMeBAaET, YTO B TAHHOM (ppa3eorone UMEIOTCS ThICSYHU JIAKYH MPHU IBYX JACCIATKAX 3alOJHEHHBIX SYEeK, a OT-
PHILATEBHBIN — YTO JIAKYH B 3TOM MOJIC HET.

MBI CKJIOHHBI K OTpUIATCJIbHOMY OTBETY, 000CHOBBIBasI €r0 nparMaTu4eCKu: O(l)I/ILII/IaHbH])Ie HOMCHKJIATYPHBIC
Ha3BaHUS POJIOB 3aHATHI JOJIKHBI CYIIECTBOBATh B s3bIKe (0€3 HUX MPOCTO HEBO3MOKHO ODOWTHCH), 8 00pa3HbIe —
He 00s13aHbl. OHM BO3HHMKAIOT B SI3bIKE 110 TIO3TUYECKOMY BJJOXHOBEHHIO HApOJa-I3bIKOTBOPLIA, & OHO HE perjiaMeH-
THpyeTcs. «/lyX ABIIIHT, TJe Xo4yeT» (paseosoruueckas HOMHUHALUSI HOCUT CBOOOJHBIN, TBOpUECKHH, HeoOaHra-
TOpHBIH XapakTep. [103TOMY, Ha Halll B3IJIsI, B PACCMAaTPUBACMOM (PPa3eoIOTHYECKOM TI0JIE HEIENeco00pa3Ho Io-
CTYJIUPOBATh OOJIUTaTOPHBIE ceMeMbl 0e3 (hpasem, T.e. Pppa3eonornieckue JaKyHsbl.

C OONBIINM OCHOBaHHEM MOXKHO MOCTYJIMPOBAThH JAKYHBI B ()Pa3eOJOrHUECKHX MOJISX, BBIICIAEMBIX MO CIe-
HapHOMY npuHImny. KynbTypHbIH clieHapHid, Jiexaiinii B 0CHOBe (hpa3eoIOrniecKoro mojis U COCTABISIFONIHIA ero
KOTHUTHBHBIA CyOCTpaT, UMEET S3bIKOBOE O00ECHEeUYCHHE, KOTOPOE COCTOUT M3 He(pa3eosOTHYECKUX HA3BaAHUI
U MOJIHOCTBHIO OXBATHIBACT JAHHBIN clieHapuil. TakoB, K mpuMepy, clieHapuii «sailing navigation» (mapycHas HaBH-
ramwsi). OH MOTHOCTBIO 00ecTiedeH aHTIIMACKUMU Ha3BaHUSAMU BCEX €ro DJIEMEHTOB, 00pa3yromumMu nose. Hekoropsie
Ha3BaHUs (Pa3eosOrn3UPOBAIMCH M 00pazoBaiy JApyroe — Gpazeonoruyeckoe — rnoje, KOTOpoe OXBAThIBAET TEMaTH-
YecKyHo 00J1acTh «activities» (1esTeIbHOCTD).
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OO0pa3Hasi OCHOBa «HABUTALUs» U TeMaTHYECKass 00JaCTh «ICATEIBHOCTEY» COCTOSAT B TOMOMOP(HOM COOTBET-
CTBHUH, MO3TOMY CTPYKTypa CLIEHapUsi B OCHOBHOM €IMHA Ui 000X HoJiei ((pa3eonoru3mpl, MPpUBEICHHbBIC HUKE
B KauecTBE MPUMEPOB, cojepikarcs B ciaoBape [Tam xe] B andaBUTHOM MOPSIKE):

to hoist sail ‘B3siThCst 32 €710, IPUCTYIIUTD K JEATEILHOCTH ;

to make full sail ‘mefictBoBaTh B TIONMHYO CHITY, CO BCEl SHEprueii’;

to sail with the wind ‘meiicTBoBaTh COOOpa3HO 0OIIIEH TEHACHITHN;

to sail against the wind ‘neficTBOBaTh HamepeKop OOIIeH TEHACHITUH ;

to sail right through smth. ‘cipaBUTBCA C YeM-JI. 0e3 IoMeX, TIIaIKo U OBICTPO’;

to gain the wind ‘3aXxBaTUTh MHULIMATHBY B JICSITEIBHOCTH ;

to take the wind out of smb.’s sails ‘mepexBaTHTh HHUIMATHUBY B AEATEIHHOCTH ;

to hang in the wind ‘neicTBOBaTh NPaBUIbHO’;

to crack on knots ‘yckopuTh TeMITbI JeSATETBHOCTH ;

to reef the sails in ‘cBepHyTH (MK COKPATHTH) CATEIBHOCTD;

to be on the crest of the wave ‘moctidb HauBBICIIIETO yCIeXa B ACATEILHOCTH ;

to sail close to the wind aelicTBoBaTh Ha rpaHu JO3BOJICHHOTO’;

to sail under false colours ‘neiictBoBaTH OOMaHHBIM MyTEM;

to be in low waters / on the rocks / one’s beam ends *ObiTh B 3aTpyaHeHUN;

to nail one’s colours to the mast “yropHo npoomkars IesITenbHOCTD;

to put down / cast the anchor ‘octaBuTh aKTHBHYIO JAEATEIBHOCTD ;

to weigh anchor ‘B0300HOBUTH aKTUBHYIO JESTEIHHOCTD ;

to know the ropes ‘paz6uparscs B genax’ (4 ap.).

He Besikast ceMema, BXOJsIasi B TEMATHUECKYIO 0OJACTh «ISSITEIBHOCTE) M OTPAXKAOIIAs TOT MM HHOM 3JIe-
MEHT CIICHApHsI, BBIpaXKaeTCst (paseonornamMom. Bot 3T0-To Hanmmune «cemeM Ge3 (paseM» WIH, 4TO TO XKe Camoe,
OTCYTCTBHE «(ppa3eM IS CeMeM» M MOXKET, Ha HaIll B3TJIs, Ha3bIBaThCS (DPa3coIOTHUECKIUMHE TakyHamu. Hampumep,
B paccMaTpHBAEMOM II0JIe HET (pa3eoJOTU3MOB, O3HAYAIOMINX ‘AOCTHYb IENN JEATEIBHOCTH , ‘0e3/eiicTBOBATh’,
‘MEHATh NPOPUIb NEATEIBHOCTH , ‘NeNaTh JCNO B TSOKENBIX YCIOBHAX , ‘aNanTHPOBATHCS K HOBBIM YCIOBHSIM Jesi-
TENBHOCTH’, ‘CTPEMHUTHCS K HOBBIM JIOCTIHIKEHHAM , ‘CTABUTh Iepel coOON TpyAHbIC 3a1a4u / HOBbIC LEH ACATENb-
HocTH’. OTCyTCTBHE (hpaseM [Uisl THX CeMEM MOXKHO CYHMTATh JIAKYHaMH B JaHHOM moiie. OHU He 3JMMHHHPOBAHbI,
HO MHOTJa KOMIICHCHPYIOTCS B PEYM OKKA3HOHAIBHBIMH TPOMAMH, OTHOCSILIMMHUCS K TOH ke 0Opa3HO#l TeMaThke
U CO3[IaBaCMBIMH ITyTEM Pa3BepThIBaHHS «MOPCKOW» MeTadopsl. [IpuBeneM psi NpuMepoB U3 COOpPHHKA LUTAT aH-
[JIOSI3BIYHBIX aBTOPOB [18].

(1) To reach a port we must sail, sometimes with the wind, and sometimes against it. But we must not drift or lie
at anchor (OnuBep Xonmc) [Llur. mo: Ibidem, p. 775]. / UroGsl 100paThes A0 MOPTa, MBI AOJDKHBI ILIBITH — TOPOK
0 BEeTpY, NOpoit mpoTuB Betpa. Ho MbI He TOJDKHBI JIOXKUTHCS B peiid Wi BcTaBaTh Ha SIKOPb.

(2) I can’t change the direction of the wind, but I can adjust my sails to always reach my destination (Jlxuvmu JTys)
[[QuT. mo: Ibidem, p. 550]. / 51 He MOoTy U3MEHSTH HallpaBJICHHUE BETPa, HO MOTY CTaBHTH Iapyca Tak, 9TOOBI Bceraa
npUOBIBATh B HY)KHOE MECTO.

(3) We must free ourselves of the hope that the sea will ever rest. We must learn fo sail in high winds (Apucto-
tenb Onaccuc) [Lut. mo: Ibidem, p. 1112]. / Mbl HOMKHBI OCTaBUTh HAJCHKIY, YTO Ha MOPE BCeraa OYAeT IITHIIb.
HyxHO Hay4uThCs TIaBaTh B OYpIO.

(4) Sail forth — steer for the deep waters only... For we are bound where mariner has not yet dared go
(Yonr Yurmen) [Lut. no: Ibidem, p. 709]. / IlnbiBuTe Briepea — NpaBbTe TOJIBKO B IIIyOOKKE BOJBI. .. 100 MBI aepkum
KypcC TyJa, KyJia He CMeJI 3aIUIbIBATh HU OJIUH MOPSIK.

OO00pOTHI, BBICICHHBIE KYPCUBOM, He SIBISIIOTCS (Jpa3eosioru3MaMu. ITo pedeBbie MeTadophl, MEPEAAOIINe Te 3HaA-
YeHHs, 11 KOTOPBIX B TAHHOM (hpa3eorolie OTCYTCTBYIOT YCTONYHBBIC O3HAYAOIINE. DTO JaKyHApHBIE (HPA3eOIOrU3MBL

BBISIBJICHUIO JTAKYH B 3TOM MOJI€ CIIOCOOCTBYET JOCTATOYHAS YETKOCTh U OMPEACICHHOCTh CTPYKTYPbI JaHHOTO
KyJIBTYPHOTO CLIEHAPHSI.

CroJb e OTYETIHMBO JIAKyHbI OOHAPYKHBAIOTCS BO (DPa3eoOTHYECKUX TONISX, BBIICIAEMBIX 10 (ppa3oodpa3o-
BATeJILHOMY MPUHIHITY. [I[pUMEpOM MOTYT CIIYXKHTh aHTIIHHCKHE (Pa3e0IOTH3MbI, TIOCTPOCHHBIE IO OMHOW (pa3o-
0o0pa3oBaTeIbHON MOJENH, pacmajaronieiicas Ha Tpu cyoMonenu (¢ppa3eooru3Mbl, IPUBEACHHBIE HIDKE B KadeCTBE
MIPUMEPOB, COJCPIKATCS B ClIoBape [5] B aihaBUTHOM TOPSIIKE):

1) to fall in love ‘Bmrobutses’; 2) to fall into a temper ‘Bmacts B pasapaxenue’;

to fall in joy ‘o6panosarscs’; to fall into a melancholy ‘omeuanurbes’;

to fall in despair ‘oruastecs’; to fall into a passion ‘BocmbLiaTh CTpacThio’;

to fall in depression ‘mpuynsits’; to fall into a fury / tantrum ‘Bmacts B sipocts’;

3) to fall out of love ‘pa3mo6uts’; to fall out of favour ‘Bracte B HemuIOCTS .

Ota Mozenbs MoXeT ObITh orncana dopmy:oii to fall in / into a / out of [mental state] <noun common case singular>
(pyc. OyKB. 6nacme 6 / pinacme u3 [MEHTAILBHOE COCTOSIHUE| <CYIIECTBUTEIBHOE B (hopMe OOIIEro maicika eMHCTBCH-
HOTO YKCIa>), B KOTOPOil KYpPCHBOM BBIJICNICHA JICKCHKO-CHHTAKCHYIECKasi KOHCTAHTA, KBaJPATHBIMHU CKOOKaMU — CEMaH-
THYECKasi KOHCTAHTA, YIJIOBBIME — MOP(HOIOrHyecKas KOHCTaHTa. B KauyecTBe MePEeMEHHBIX BBICTYMAIOT CYIICCTBUTEIb-
HbIE — Ha3BaHUS MEHTATBHBIX cocTosmiA (love ‘mo6oss’, despair ‘oruasmwue’, depression ‘yHbiHue” U T.11.).

Kakux-mubo MHBIX aHTIHHCKUX (Pa3eosiOTH3MOB, MOCTPOCHHBIX MO JAHHOW MOJENH, CIOBAPH HE MPUBOJISIT.
OIHAKO TOT MOJICIBHBIN PSIIT MOKHO MBICJICHHO MPOJOJDKHTh, BB HA3BaHUsI Ipyrux smolwmii: hate ‘HenaBucts’,
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delight *Boctopr’, fear ‘ctpax’, terror ‘yxac’, SOrrow ‘ckop6sp’ u T.1. Takux 060pOTOB HET B HOPME AHTIIHHCKOTO
s3bIKa. JTO JIAKyHBI B paMKax JaHHOH (pa3ooOpazoBarenbHOM Mozenu. BupTyanbHoe ObITHE COOTBETCTBYIOIIUX
JIaKyHapHBIX (hPa3eoIOrH3MOB ITOATBEPIKAACTCS IPUMEPaMU X OKKA3HOHAIBLHOTO PEUeBOr0 YIOTPEOICHHS:

TRAIL OF TEARS — Free Ij‘all into Fear [14].
([Mecnst pok-rpymmsi] TPEUJT O® TUAPC «CBobomHOoe naieHue B 0e3IHy CTpaxay.)

Fall in love or fall in hate. Get inspired or be depressed [15].
(ITpenatics mo6Bu mnn HeHaBUCTH. [Ipeaiicss BAOXHOBEHHIO WIIA YHBIHUIO. )

We are here to fall... into eternal delight with one another [16].
(MB5I 31€Ch, YTOOBI BIIACTD. .. B HECKOHYaEMO€ BOCXHUIIEHHE JPYT APYTOM.)

| fall to sorrow and find it hard to see to the end [19].
(A mpenatock ckopOu 1 yOekIat0Ch, KaK TSHKEJIO JOCMOTPETh 10 KOHIIA. )

Wrak, npencraBuB ¢pazeonornyeckuit GoHp sA3bIKa B BUJIE MATPHUIIbl, HA IEPECEUEHUH e KOOpANHAT (TeMaThKa
(pazeoI0rnIecKoro 3HaYCHUs — XapakTep 00pa3HOi OCHOBBI — BH/J] CBS3H MEX1Y HUMH) MOXKHO OOHAapYXHUTbh JIaKy-
HBI B BUJIE ITyCTHIX S4€EK BO (PPa3eoIOTHUECKUX MOJISIX, TOCTPOCHHBIX IO PEECTPOBOMY, CLIEHAPHOMY M (hpazoodpa-
30BaTeJIbHOMY IPUHIMIIAM. Y CTAHOBJIEHHE JIAKYH B 3THX IOJISIX TIO3BOJIMT BBISIBUTH CTETIEHb MOJIHOTH (PPa3eosoru-
YEeCKOW KapTHHBI MHpA.
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LACUNAS IN THE ENGLISH PHRASEOLOGICAL FIELDS
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The article discusses the criteria of lacunarity in the phraseological fund of a language and proposes the matrix method to identify
phraseological lacunas. The author describes three space dimensions of the phraseological fund of a language — phraseological
meaning themes, the nature of figurative basis and the means of their interrelation. The study is conducted by the material
of the English phraseology.
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